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Sepher YeshaYahu (Isaiah) 

Chapter 24 
 

  DWLEAE  UX@D  WWEA  DEDI  DPD Isa24:1 

:DIAYI  UITDE  DIPT  DERE 

D́™¸�ŸƒE —¶š́‚́† ™·™ŸA †́E†́‹ †·M¹† ‚ 
:́†‹¶ƒ¸�¾‹ —‹¹–·†¸‡ ́†‹¶’́– †´E¹”¸‡ 

1. hinneh Yahúwah boqeq ha’arets ubol’qah w’`iuah phaneyah w’hephits yosh’beyah. 
 

Isa24:1 Behold, JWJY lays the earth waste, devastates it, distorts its surface  

and scatters its inhabitants. 
 

‹24:1› Ἰδοὺ κύριος καταφθείρει τὴν οἰκουµένην καὶ ἐρηµώσει αὐτὴν  
καὶ ἀνακαλύψει τὸ πρόσωπον αὐτῆς καὶ διασπερεῖ τοὺς ἐνοικοῦντας ἐν αὐτῇ.   
1 Idou kyrios kataphtheirei t�n oikoumen�n kai er�m�sei aut�n  

 Behold, YHWH lays waste the inhabitable world, and shall make it desolate,  

kai anakaluuei to pros�pon aut�s kai diasperei tous enoikountas en autÿ.  

 and shall uncover its surface, and disperse the ones dwelling on it. 
_____________________________________________________________________________________________ 

DZXABK  DGTYK  EIPC@K  CARK  ODKK  MRK  DIDE 2 

:EA  @YP  XY@K  DYPK  DELK  DELNK  XKENK  DPEWK 

 D́U¸š¹ƒ¸BµJ †́‰¸–¹VµJ ‡‹́’¾…‚µJ …¶ƒ¶”µJ ‘·†¾JµJ �́”́� †́‹´†̧‡ ƒ 

:Ÿƒ ‚¶�¾’ š¶�¼‚µJ †¶�¾MµJ †¶ŸKµJ †¶‡¸�µLµJ š·�ŸLµJ †¶’ŸRµJ 
2. w’hayah ka`am kakohen ka`ebed ka’donayu kashiph’chah kag’bir’tah kaqoneh 
kamoker kamal’weh kaloeh kanosheh ka’asher noshe’ bo. 
 

Isa24:2 And it shall be, as with the people, so with the priest, as with the servant  

so with his master, as with the maid, so with her mistress, as with the buyer,  

so with the seller, as with the lender, so with the borrower, as with the creditor,  

so with the giver of usury to him. 
 

‹2› καὶ ἔσται ὁ λαὸς ὡς ὁ ἱερεὺς καὶ ὁ παῖς ὡς ὁ κύριος  
καὶ ἡ θεράπαινα ὡς ἡ κυρία, ἔσται ὁ ἀγοράζων ὡς ὁ πωλῶν  
καὶ ὁ δανείζων ὡς ὁ δανειζόµενος καὶ ὁ ὀφείλων ὡς ᾧ ὀφείλει.   
2 kai estai ho laos h�s ho hiereus kai ho pais h�s ho kyrios  

 And shall be the people as priests; and the servant as the master;   

kai h� therapaina h�s h� kyria, estai ho agoraz�n h�s ho p�l�n 

 and the female attendant as the lady shall be the one buying as the one selling; 

kai ho daneiz�n h�s ho daneizomenos  

 and the one borrowing  as the one lending;   

kai ho opheil�n h�s hŸ opheilei.  

 and the one owing as the one who is owed. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:DFD  XACD-Z@  XAC  DEDI  IK  FEAZ  FEADE  UX@D  WEAZ  WEAD 3 

:†¶Fµ† š´ƒ́Cµ†-œ¶‚ š¶A¹C †́E†́‹ ‹¹J ˆŸA¹U ˆŸA¹†̧‡ —¶š´‚́† ™ŸA¹U ™ŸA¹† „ 

3. hiboq tiboq ha’arets w’hiboz tiboz ki Yahúwah diber ‘eth-hadabar hazeh. 
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Isa24:3 The earth shall be completely laid waste and completely despoiled,  

for JWJY has spoken this word. 
 

‹3› φθορᾷ φθαρήσεται ἡ γῆ, καὶ προνοµῇ προνοµευθήσεται ἡ γῆ·   
τὸ γὰρ στόµα κυρίου ἐλάλησεν ταῦτα.   
3 phthora� phthar�setai h� g�,  

 By corruption shall be corrupted the earth; 

kai pronomÿ pronomeuth�setai h� g�;   

 and by plunder shall be plundered the earth;  

to gar stoma kyriou elal�sen tauta.  

 for the mouth of YHWH spoke these things. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DLLN@  UX@D  DLAP  DLA@ 4 

:UX@D-MR  MEXN  ELLN@  LAZ  DLAP 

†́�¸�̧÷º‚ —¶š´‚́† †́�̧ƒ´’ †´�̧ƒ´‚ … 
:—¶š´‚́†-�µ” �Ÿş̌÷ E�́�̧÷º‚ �·ƒ·U †́�¸ƒ́’ 

4. ‘ab’lah nab’lah ha’arets ‘um’l’lah nab’lah tebel ‘um’lalu m’rom `am-ha’arets. 
 

Isa24:4 The earth mourns and withers, the world fades  

and withers, the exalted of the people of the earth fade away. 
 

‹4› ἐπένθησεν ἡ γῆ, καὶ ἐφθάρη ἡ οἰκουµένη, ἐπένθησαν οἱ ὑψηλοὶ τῆς γῆς.   
4 epenth�sen h� g�, kai ephthar� h� oikoumen�,  

 mourns The earth, and is corrupted the world; 

epenth�san hoi huy�loi t�s g�s.  

 mourn the lofty ones of the earth. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DIAYI  ZGZ  DTPG  UX@DE 5 

:MLER  ZIXA  EXTD  WG  ETLG  ZXEZ  EXAR-IK 

´†‹¶ƒ¸�¾‹ œµ‰µU †́–¸’́‰ —¶š´‚́†¸‡ † 

:�́�Ÿ” œ‹¹ş̌A Eš·–·† ™¾‰ E–̧�´‰ œ¾šŸœ Eş̌ƒ́”-‹¹J 
5. w’ha’arets chan’phah tachath yosh’beyah  
ki-`ab’ru thoroth chal’phu choq hepheru b’rith `olam. 
 

Isa24:5 The earth is also polluted by its inhabitants,  

for they transgressed laws, violated statutes, broke the everlasting covenant. 
 

‹5› ἡ δὲ γῆ ἠνόµησεν διὰ τοὺς κατοικοῦντας αὐτήν,  
διότι παρέβησαν τὸν νόµον καὶ ἤλλαξαν τὰ προστάγµατα, διαθήκην αἰώνιον.   
5 h� de g� �nom�sen dia tous katoikountas aut�n,  

 And the earth acted lawlessly on account of the ones inhabiting her; 

dioti pareb�san ton nomon  

 because they transgressed the law, 

kai �llaxan ta prostagmata, diath�k�n ai�nion.  

 and changed the ordinances, even the eternal covenant.  
 _____________________________________________________________________________________________ 

  DA  IAYI  ENY@IE  UX@  DLK@  DL@  OK-LR 6 

:XRFN  YEP@  X@YPE  UX@  IAYI  EXG  OK-LR 
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D́ƒ ‹·ƒ̧�¾‹ E÷¸�̧‚¶Iµ‡ —¶š¶‚ †́�¸�́‚ †´�́‚ ‘·J-�µ” ‡ 

:š´”¸ ¹̂÷ �Ÿ’½‚ šµ‚̧�¹’̧‡ —¶š¶‚ ‹·ƒ¸�¾‹ Eš́‰ ‘·J-�µ” 
6. `al-ken ‘alah ‘ak’lah ‘erets waye’sh’mu yosh’bey bah  
`al-ken charu yosh’bey ‘erets w’nish’ar ‘enosh miz’`ar. 
 

Isa24:6 Therefore, a curse devours the earth, and those who live in it are held guilty.  

Therefore, the inhabitants of the earth are burned, and few men are left. 
 

‹6› διὰ τοῦτο ἀρὰ ἔδεται τὴν γῆν, ὅτι ἡµάρτοσαν οἱ κατοικοῦντες αὐτήν·   
διὰ τοῦτο πτωχοὶ ἔσονται οἱ ἐνοικοῦντες ἐν τῇ γῇ,  
καὶ καταλειφθήσονται ἄνθρωποι ὀλίγοι.   
6 dia touto ara edetai t�n g�n, hoti h�martosan hoi katoikountes aut�n;   

 Therefore this curse shall devour the earth; for sinned the ones dwelling on it;  

dia touto pt�choi esontai hoi enoikountes en tÿ gÿ,  

 on account of this shall be poor the ones dwelling on the earth, 

kai kataleiphth�sontai anthr�poi oligoi.  

 and shall be left behind men a few.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:AL-IGNY-LK  EGP@P  OTB-DLLN@  YEXIZ  LA@ 7 

:ƒ·�-‹·‰̧÷¹ā-�́J E‰̧’¶‚¶’ ‘¶–´„-†́�¸�̧÷º‚ �Ÿš‹¹U �µƒ´‚ ˆ 

7. ‘abal tirosh ‘um’l’lah-gaphen ne’en’chu kal-sim’chey-leb. 
 

Isa24:7 The new wine mourns, The vine decays, all the merry-hearted sigh. 
 

‹7› πενθήσει οἶνος, πενθήσει ἄµπελος,  
στενάξουσιν πάντες οἱ εὐφραινόµενοι τὴν ψυχήν.   
7 penth�sei oinos, penth�sei ampelos,  

 shall mourn The wine, shall mourn the grapevine, 

stenaxousin pantes hoi euphrainomenoi t�n psych�n.  

 shall moan all the ones being glad in soul.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XEPK  YEYN  ZAY  MIFILR  OE@Y  LCG  MITZ  YEYN  ZAY 8 

:šŸM¹J āŸā̧÷ œµƒ́� �‹¹ˆ‹¹Kµ” ‘Ÿ‚̧� �µ…́‰ �‹¹PºU āŸā̧÷ œµƒ´� ‰ 

8. shabath m’sos tupim chadal sh’on `alizim shabath m’sos kinor. 
 

Isa24:8 The joy of timbrels ceases, the noise of revelers stops, the joy of the harp ceases. 
 

‹8› πέπαυται εὐφροσύνη τυµπάνων, πέπαυται αὐθάδεια  
καὶ πλοῦτος ἀσεβῶν, πέπαυται φωνὴ κιθάρας.   
8 pepautai euphrosyn� tympan�n, pepautai authadeia  

 has ceased The gladness of tambourines; have ceased self-sufficiency 

kai ploutos aseb�n, pepautai ph�n� kitharas.  

 and riches impious; has ceased the sound of the harp.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EIZYL  XKY  XNI  OII-EZYI  @L  XIYA 9 

:‡‹́œ¾�̧� š´�·� šµ÷·‹ ‘¹‹́‹-EU̧�¹‹ ‚¾� š‹¹VµA Š 

9. bashir lo’ yish’tu-yayin yemar shekar l’shothayu. 
 

Isa24:9 They do not drink wine with song; strong drink is bitter to those who drink it. 
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‹9› ᾐσχύνθησαν, οὐκ ἔπιον οἶνον, πικρὸν ἐγένετο τὸ σικερα τοῖς πίνουσιν.   
9 ÿschynth�san, ouk epion oinon,  

 They are ashamed, they did not drink wine; 

pikron egeneto to sikera tois pinousin.  

 bitter became liquor to the ones drinking.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:@EAN  ZIA-LK  XBQ  EDZ-ZIXW  DXAYP 10 

:‚ŸA¹÷ œ¹‹µA-�́J šµBº“ E†¾U-œµ‹¸š¹™ †́š¸A¸�¹’ ‹ 

10. nish’b’rah qir’yath-tohu sugar kal-bayith mibo’. 
 

Isa24:10 The city of chaos is broken down; every house is shut up so that none may enter. 
 

‹10› ἠρηµώθη πᾶσα πόλις, κλείσει οἰκίαν τοῦ µὴ εἰσελθεῖν.   
 10 �r�m�th� pasa polis, kleisei oikian tou m� eiselthein.  

 was desolate Every city.  One shall lock the house to not enter.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:UX@D  YEYN  DLB  DGNY-LK  DAXR  ZEVEGA  OIID-LR  DGEV 11 

:—¶š´‚́† āŸā̧÷ †́�́B †´‰̧÷¹ā-�́J †́ƒ¸š́” œŸ˜E‰µA ‘¹‹µIµ†-�µ” †́‰´‡̧˜ ‚‹ 

11. ts’wachah `al-hayayin bachutsoth `ar’bah kal-sim’chah galah m’sos ha’arets. 
 

Isa24:11 There is an outcry in the streets concerning the wine; all joy turns to gloom.  

The joy of the earth is banished. 
 

‹11› ὀλολύζετε περὶ τοῦ οἴνου πανταχῇ·  πέπαυται πᾶσα εὐφροσύνη τῆς γῆς, 
ἀπῇλθε πᾶσα εὐφροσύνη τῆς γῆς.   
11 ololyzete peri tou oinou pantachÿ;  pepautai pasa euphrosyn� t�s g�s, 

 Shriek for the wine everywhere!  has ceased All gladness of the earth;  

apÿlthe pasa euphrosyn� t�s g�s.  

 departed all gladness of the earth;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XRY-ZKI  DI@YE  DNY  XIRA  X@YP 12 

:šµ”´�-œµJº‹ †́I¹‚̧�E †́Lµ� š‹¹”´A šµ‚̧�¹’ ƒ‹ 

12. nish’ar ba`ir shamah ush’iah yukath-sha`ar. 
 

Isa24:12 Desolation is left in the city and the gate is battered to ruins. 
 

‹12› καὶ καταλειφθήσονται πόλεις ἔρηµοι,  
καὶ οἶκοι ἐγκαταλελειµµένοι ἀπολοῦνται.   
12 kai kataleiphth�sontai poleis er�moi,  

 and shall be left behind cities desolate , 

kai oikoi egkataleleimmenoi apolountai.  

 and houses being abandoned shall be consumed.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZIF  SWPK  MINRD  JEZA  UX@D  AXWA  DIDI  DK  IK 13 

:XIVA  DLK-M@  ZLLERK 

 œ¹‹µˆ •¶™¾’̧J �‹¹Lµ”´† ¢Ÿœ̧A —¶š´‚́† ƒ¶š¶™̧A †¶‹¸†¹‹ †¾� ‹¹J „‹ 

:š‹¹˜́ƒ †´�́J-�¹‚ œ¾�·�Ÿ”̧J 
13. ki koh yih’yeh b’qereb ha’arets b’thok ha`amim  



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      5 

k’noqeph zayith k’`oleloth ‘im-kalah batsir. 
 

Isa24:13 For thus it shall be in the midst of the earth among the peoples,  

as the shaking of an olive tree, as the gleanings when the grape harvest is over. 
 

‹13› ταῦτα πάντα ἔσται ἐν τῇ γῇ ἐν µέσῳ τῶν ἐθνῶν,  
ὃν τρόπον ἐάν τις καλαµήσηται ἐλαίαν, οὕτως καλαµήσονται αὐτούς,  
καὶ ἐὰν παύσηται ὁ τρύγητος.   
13 tauta panta estai en tÿ gÿ en mesŸ t�n ethn�n,  

 All these things shall be on the earth in the midst of the nations. 

hon tropon ean tis kalam�s�tai elaian,  
 In which manner as if one should glean an olive tree,  

hout�s kalam�sontai autous, kai ean paus�tai ho tryg�tos.  

 thus shall they glean them, even as if should cease the gathering a crop,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIN  ELDV  DEDI  OE@BA  EPXI  MLEW  E@YI  DND 14 

:�́I¹÷ E�¼†́˜ †́E†́‹ ‘Ÿ‚̧„¹A EM¾š´‹ �́�Ÿ™ E‚̧ā¹‹ †́L·† …‹ 

14. hemah yis’u qolam yaronu big’on Yahúwah tsahalu miyam. 
 

Isa24:14 They shall lift up their voice, they shall sing for the majesty of JWJY,  

they shall cry aloud from the sea. 
 

‹14› οὗτοι φωνῇ βοήσονται, οἱ δὲ καταλειφθέντες  
ἐπὶ τῆς γῆς εὐφρανθήσονται ἅµα τῇ δόξῃ κυρίου.   
ταραχθήσεται τὸ ὕδωρ τῆς θαλάσσης·   
 14 houtoi ph�nÿ bo�sontai, hoi de kataleiphthentes  

 And these in a voice shall yell out; but the ones being left behind 

epi t�s g�s euphranth�sontai hama tÿ doxÿ kyriou.   

 upon the earth shall be glad together in the glory of YHWH; 

tarachth�setai to hyd�r t�s thalass�s;  

 shall be disturbed the water of the sea. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  ECAK  MIX@A  OK-LR 15 

:L@XYI  IDL@  DEDI  MY  MID  II@A 

†́E†́‹ E…̧AµJ �‹¹šº‚́A ‘·J-�µ” ‡Š 
“ :�·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †́E†´‹ �·� �́Iµ† ‹·I¹‚̧A 

15. `al-ken ba’urim kab’du Yahúwah b’iey hayam shem Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El. 
 

Isa24:15 Therefore glorify JWJY, in the east, even the name of JWJY,  

the El of Yisra’El, in the coastlands of the sea. 
 

‹15› διὰ τοῦτο ἡ δόξα κυρίου ἐν ταῖς νήσοις ἔσται τῆς θαλάσσης,  
τὸ ὄνοµα κυρίου ἔνδοξον ἔσται Κύριε ὁ θεὸς Ισραηλ.   
15 dia touto h� doxa kyriou en tais n�sois estai t�s thalass�s,  

 On account of this the glory of YHWH among the islands shall be of the sea;  

to onoma kyriou endoxon estai Kyrie ho theos Isra�l.  

 the name of YHWH shall be honored O YHWH the El of Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

IL-IFX  XN@E  WICVL  IAV  EPRNY  ZXNF  UX@D  SPKN 16 
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:ECBA  MICBEA  CBAE  ECBA  MICBA  IL  IE@  IL-IFX 

 ‹¹�-‹¹ˆ´š šµ÷¾‚́‡ ™‹¹CµQµ� ‹¹ƒ̧˜ E’̧”µ÷´� œ¾š¹÷¸ˆ —¶š´‚́† •µ’̧J¹÷ ˆŠ 

:E…́„́A �‹¹…̧„ŸA …¶„¶ƒE E…́„́A �‹¹…̧„¾A ‹¹� ‹Ÿ‚ ‹¹�-‹¹ˆ´š 
16. mik’naph ha’arets z’miroth shama`’nu ts’bi latsadiq  
wa’omar razi-li razi-li ‘oy li bog’dim bagadu ubeged bog’dim bagadu. 
 

Isa24:16 From the wing of the earth we hear songs, Glory to the Righteous One,  

but I say,  Leanness to me!  Leanness to me! Woe to me!   

The treacherous deal treacherously, and the treacherous deal very treacherously. 
 

‹16› ἀπὸ τῶν πτερύγων τῆς γῆς τέρατα ἠκούσαµεν Ἐλπὶς τῷ εὐσεβεῖ.   
καὶ ἐροῦσιν Οὐαὶ τοῖς ἀθετοῦσιν, οἱ ἀθετοῦντες τὸν νόµον.   
16 apo t�n pteryg�n t�s g�s terata �kousamen Elpis tŸ eusebei.   

 miracles we heard – hope to the pious;  

kai erousin Ouai tois athetousin, hoi athetountes ton nomon.  

 but they shall say, Woe to the ones annulling – the ones annulling the law.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:UX@D  AYEI  JILR  GTE  ZGTE  CGT 17 

:—¶š´‚́† ƒ·�Ÿ‹ ¡‹¶�́” ‰´–´‡ œµ‰µ–́‡ …µ‰µP ˆ‹ 

17. pachad waphachath waphach `aleyak yosheb ha’arets. 
 

Isa24:17 Terror and pit and snare are on you, O inhabitant of the earth. 
 

‹17› φόβος καὶ βόθυνος καὶ παγὶς ἐφ’ ὑµᾶς τοὺς ἐνοικοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς·   
17 phobos kai bothynos kai pagis ephí hymas tous enoikountas epi t�s g�s;  

 Fear, and a pit, and a snare is upon you, O ones dwelling upon the earth.                                     
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZGTD-L@  LTI  CGTD  LEWN  QPD  DIDE 18 

  GTA  CKLI  ZGTD  JEZN  DLERDE 
:UX@  ICQEN  EYRXIE  EGZTP  MEXNN  ZEAX@-IK 

œµ‰µPµ†-�¶‚ �¾P¹‹ …µ‰µPµ† �ŸR¹÷ “́Mµ† †́‹´†̧‡ ‰‹ 

‰́PµA …·�́K¹‹ œµ‰µPµ† ¢ŸU¹÷ †¶�Ÿ”́†̧‡ 
:—¶š´‚ ‹·…̧“Ÿ÷ E�¼”¸š¹Iµ‡ E‰́U¸–¹’ �Ÿš´L¹÷ œŸAºš¼‚-‹¹J 

18. w’hayah hanas miqol hapachad yipol ‘el-hapachath  
w’ha`oleh mitok hapachath yilaked bapach  
ki-‘aruboth mimarom niph’tachu wayir’`ashu mos’dey ‘arets. 
 

Isa24:18 And it shall be that he who flees from the sound of dread shall fall into the pit,  

and he who comes out of the midst of the pit shall be caught in the snare;  

for the windows above are opened, and the foundations of the earth shake. 
 

‹18› καὶ ἔσται ὁ φεύγων τὸν φόβον ἐµπεσεῖται εἰς τὸν βόθυνον,  
ὁ δὲ ἐκβαίνων ἐκ τοῦ βοθύνου ἁλώσεται ὑπὸ τῆς παγίδος,  
ὅτι θυρίδες ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἠνεῴχθησαν, καὶ σεισθήσεται τὰ θεµέλια τῆς γῆς.   
 18 kai estai ho pheug�n ton phobon empeseitai eis ton bothynon,  
 And it shall be the one fleeing the fear shall fall into the pit; 

ho de ekbain�n ek tou bothynou hal�setai hypo t�s pagidos,  

 and the one going up from out of the pit shall be captured by the snare; 
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hoti thyrides ek tou ouranou �neŸchth�san,  

 for windows from out of the heaven were opened,  

kai seisth�setai ta themelia t�s g�s.  

 and shall be shaken the foundations of the earth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DXXETZD  XET  UX@D  DRRXZD  DRX 19 

:UX@  DHHENZD  HEN  UX@ 

†́š¸šŸP̧œ¹† šŸP —¶š´‚́† †́”¼”¾ş̌œ¹† †́”¾š Š‹ 
:—¶š´‚ †́Š¸ŠŸ÷̧œ¹† ŠŸ÷ —¶š¶‚ 

19. ro`ah hith’ro`a`ah ha’arets por hith’por’rah ‘erets mot hith’mot’tah ‘arets. 
 

Isa24:19 The earth is broken asunder, the earth is split through,  

the earth is shaken violently. 
 

‹19› ταραχῇ ταραχθήσεται ἡ γῆ, καὶ ἀπορίᾳ ἀπορηθήσεται ἡ γῆ·   
19 tarachÿ tarachth�setai h� g�,  

 By disturbance shall be disturbed the earth; 

kai aporia� apor�th�setai h� g�;  

 and with perplexity shall be perplexed the earth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DPELNK  DCCEPZDE  XEKYK  UX@  REPZ  REP 20 

:MEW  SIQZ-@LE  DLTPE  DRYT  DILR  CAKE 

†́’E�¸LµJ †́…̧…Ÿ’̧œ¹†̧‡ šŸJ¹VµJ —¶š¶‚ µ”E’́U µ”Ÿ’ � 

“ :�E™ •‹¹“¾œ-‚¾�̧‡ †´�̧–´’̧‡ D́”¸�¹P ́†‹¶�´” …µƒ´�̧‡ 
20. no`a tanu`a ‘erets kashikor w’hith’nod’dah kam’lunah  
w’kabad `aleyah pish’`ah w’naph’lah w’lo’-thosiph qum. 
 

Isa24:20 The earth shall reel to and fro like a drunkard and shall be removed  

like a cottage, for its transgression is heavy upon it, and it shall fall, never to rise again. 
 

‹20› ἔκλινεν καὶ σεισθήσεται ὡς ὀπωροφυλάκιον ἡ γῆ ὡς ὁ µεθύων καὶ κραιπαλῶν  
καὶ πεσεῖται καὶ οὐ µὴ δύνηται ἀναστῆναι, κατίσχυσεν γὰρ ἐπ’ αὐτῆς ἡ ἀνοµία.   
20 eklinen kai seisth�setai h�s op�rophylakion h� g�  

 It leans and shall be shaken as a storehouse of fruits the earth; 

h�s ho methy�n kai kraipal�n kai peseitai 

 as the one being intoxicated and dizzy; and it shall fall, 

kai ou m� dyn�tai anast�nai, katischysen gar epí aut�s h� anomia.  

 and in no way be able to rise up.  shall grow strong For upon it lawlessness.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MEXNA  MEXND  @AV-LR  DEDI  CWTI  @EDD  MEIA  DIDE 21 

:DNC@D-LR  DNC@D  IKLN-LRE 

�Ÿš´LµA �Ÿš́Lµ† ‚́ƒ¸˜-�µ” †´E†́‹ …¾™¸–¹‹ ‚E†µ† �ŸIµA †́‹´†̧‡ ‚� 

:†́÷´…¼‚́†-�µ” †́÷´…¼‚́† ‹·�¸�µ÷-�µ”¸‡ 
21. w’hayah bayom hahu’ yiph’qod Yahúwah `al-ts’ba’ hamarom bamarom  
w’`al-mal’key ha’adamah `al-ha’adamah. 
 

Isa24:21 So it shall happen in that day, that JWJY shall punish the host  
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of the high place on high, and on the kings of the earth on the earth. 
 

‹21› καὶ ἐπάξει ὁ θεὸς ἐπὶ τὸν κόσµον τοῦ οὐρανοῦ τὴν χεῖρα  
καὶ ἐπὶ τοὺς βασιλεῖς τῆς γῆς·   
21 kai epaxei ho theos epi ton kosmon tou ouranou t�n cheira  

 And the El shall bring his hand against the host of the heaven, 

kai epi tous basileis t�s g�s;  

 and against the kings of the earth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XEA-LR  XIQ@  DTQ@  ETQ@E 22 

:ECWTI  MINI  AXNE  XBQN-LR  EXBQE 

šŸA-�µ” š‹¹Nµ‚ †́–·“¼‚ E–̧Nº‚̧‡ ƒ� 
:E…·™́P¹‹ �‹¹÷́‹ ƒ¾š·÷E š·B¸“µ÷-�µ” Eš¸Bº“̧‡ 

22. w’us’phu ‘asephah ‘asir `al-bor w’sug’ru `al-mas’ger umerob yamim yipaqedu. 
 

Isa24:22 They shall be gathered a gathering of prisoners in the dungeon,  

and shall be confined in prison; and after many days they shall be punished. 
 

‹22› καὶ συνάξουσι συναγωγὴν αὐτῆς εἰς δεσµωτήριον  
καὶ ἀποκλείσουσιν εἰς ὀχύρωµα διὰ πολλῶν γενεῶν ἐπισκοπὴ ἔσται αὐτῶν.   
22 kai synaxousin ho synag�n aut�s eis desm�t�rion  

 And they shall gather its congregation into a jail, 

kai apokleisousin eis ochyr�ma  
 and shall lock them into a fortress;  

dia poll�n gene�n episkop� estai aut�n.  

 through many generations visited shall be they.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZE@AV  DEDI  JLN-IK  DNGD  DYEAE  DPALD  DXTGE 23 

:CEAK  EIPWF  CBPE  MLYEXIAE  OEIV  XDA 

œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ ¢µ�´÷-‹¹J †́Lµ‰µ† †́�ŸƒE †́’́ƒ¸Kµ† †́š¸–´‰̧‡ „� 

– :…Ÿƒ́J ‡‹́’·™¸ˆ …¶„¶’̧‡ �¹µ�́�Eš‹¹ƒE ‘ŸI¹˜ šµ†̧A 
23. w’chaph’rah hal’banah uboshah hachamah  
ki-malak Yahúwah ts’ba’oth b’har Tsion ubiY’rushalam w’neged z’qenayu kabod. 
 

Isa24:23 Then the moon shall be abashed and the sun ashamed,  

for JWJY of hosts shall reign on Mount Tsion and in Yerushalam,  

and His glory shall be before His elders. 
 

‹23› καὶ τακήσεται ἡ πλίνθος, καὶ πεσεῖται τὸ τεῖχος, ὅτι βασιλεύσει κύριος  
ἐν Σιων καὶ ἐν Ιερουσαληµ καὶ ἐνώπιον τῶν πρεσβυτέρων δοξασθήσεται.    
23 kai tak�setai h� plinthos, kai peseitai to teichos, hoti basileusei kyrios  

 And shall melt away the brick, and shall fall the wall, for YHWH shall reign  

en Si�n kai en Ierousal�m kai en�pion t�n presbyter�n doxasth�setai.   

      in Zion and from out of Jerusalem, and shall be glorified  before the elders.  
 


